
SHOPPING & SERVICES
I’d like to buy ... vpkd&t:³v... yàak jà séu ...
How much is it? gmjkwi thâo raí?
I don’t like it w}j(v[ mâi châwp
May I look at it? f)wfhws} duu dâi mǎi
I’m just looking f)gCp q duu chǒe chǒe
It’s cheap ik%k$)d raa·khaa thùuk
It’s too expensive cr’gdbowx phaeng koen pai
I’ll take it gvk ao
Do you accept credit cards?   iy[ [ŷ ig%ifb̂ ws} ráp bàt khreh·dìt mǎi

PLACES
the church  F[l$N%ibl N̂ bòht khrít  
the city centre  B&d]k’g}nv’ jai klaang meuang
the embassy  l$kom)̂  à·thǎan thûut 
the market  ^]kf ta·làat
the museum  rbrbT#yIRN phí·phít·thá·phan
the post office  wxiKIupN prai·sà·nii
a public toilet  shv’oµklkTkiIt hâwng nám sǎa·thaa·rá·ná
the tourist office  leoyd’komjv’gmÅp; sǎm·nák ngaan  
     thâwng thîaw

TRANSPORT
What time does the ... leave? ...&tvvddÅF}’ ... jà àwk kìi mohng
What time does the ... arrive? ...&t$@’dÅF}’ ... jà thěung kìi mohng
boat  ginv reua
bus  i$g}]N!i$[yl rót meh/rót bát
plane g%iÆv’[bo khrêuang bin
train i$wa rót fai
I’d like a ticket  vpkdwfĥ Ü; yàak dâi tǔa
I want to go to ... vpkd&twx... yàak jà pai ...
The train has been cancelled i$wa$)dpdg]bdc]h; rót fai thùuk yók lôek láew
The train has been delayed  i$wa&t(hkg;]k rót fai jà cháa weh·laa 
ticket office  )̂h*kp Ü̂; tûu khǎi tǔa 
timetable  ^kik’g;]k taa·raang weh·laa
train station l$koui$wa sa·thǎa·nii rót fai

EMERGENCIES
Help! (j;pfh;p chûay dûay!
I’m lost Cyos]’mk’ chǎn lǒng thaang
Go away! wx:b pai sí!   
Call ...!  giupd...sojvp rîak ... nàwy 
a doctor  s}v mǎw
the police ^ei;& tam·rùat

SIGNS 
Entrance mk’g*hk 

Exit  mk’vvd 

Information mÅ̂ bf ĵvlv[$k} 
Open gxbf 

Closed xbf 
Prohibited shk} 

Police Station l$koû ei;& 
Toilets shv’oµk 

QUESTION WORDS 
How?  vpjk’wi yàhng rai 
What?   vtwi à-rai
When?  g}Ævwi meua·rai 
Where?   mÅwso  têe năi
Who?  B%i kra

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello  l;ylfu Z%iy[!%jtX sà·wàt·dii (khráp/khâ) 
Goodbye  ]kdjvo laa kàwn
Yes  B(j châi
No  w}jB(j mâi châi
Please di=Ik kà·rú·naa
Thank you *v[%=I khàwp khun
That’s fine/You’re welcome  w}jgxHowi!pbofu mâi pen rai/yin·dii
Excuse me *vv#yp khǎw à-phai
Sorry  *vFmK khǎw thôht
What’s your name? %=I(Ævvtwi  ̀ khun chêu à·rai?
My name is ... z}(Æv...   (men) phǒm chêu ...   
 fbCyo(Æv...  (women)  dì·chǎn chêu ... 
Where are you from? }k&kdwso maa jàak nǎi
I’m from ... }k&kd... maa jàak ...
I don’t like ... w}j(v[... mâi châwp ...
Just a minute ivgfÙp; raw dǐaw

DIRECTIONS
Where is ...? ...vpj)mÅwso  ̀ ... yùu thîi nǎi?
Go straight ahead ^i’wx trong pai
Turn left g]²p;:hkp líaw sáai
Turn right g]²p;*;k líaw khwǎa
at the next corner ^i’}=} trong mum
at the traffic lights ^i’wacf’ trong fai daeng

LANGUAGE DIFFICULTIES
Do you speak English? %=Ir)f#kKkvy’d khun phûut phaa·sǎa  
    AKwfhws}    ang·krìt dâi mǎi
How do you say ... in Thai? ... ;jkvpjk’wi# ... wâa yàang rai  
    kKkwmp    phaa·sǎa thai
What does ... mean? ... cx];jkvtwi ... plae wâa à-rai 
I don’t understand w}jg*hkB& mâi khâo jai 
TIME & DATES
What time is it?  dÅF}’c]h;  ̀ kìi mohng láew?
today  ;yoo wan níi
tomorrow  rij=’o² phrûng níi
yesterday  g}Æv;ko mêua waan
Monday  ;yo&yomiN wan jan
Tuesday  ;yovy’%ki wan ang·khaan
Wednesday  ;yor=T wan phút
Thursday  ;yor+sylO wan phá·réu·hàt
Friday  ;yoL=diN wan sùk
Saturday  ;yoglkiN wan sǎo
Sunday  ;yovkmb̂ p wan aa·thít

Thai
QuickChat 
Learning some Thai is indispensable for travel in the 
kingdom; naturally, the more you pick up, the closer 
you get to Thailand’s culture and people. There are 
so few foreigners who speak Thai in Thailand that it 
doesn’t take much to impress most Thais with a few 
words in their own language. Listen closely to the way 
the Thais themselves use the various tones and you’ll 
catch on quickly. Don’t let laughter at your linguistic 
forays discourage you – this apparent amusement is 
really an expression of appreciation.
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CONSONANTS

The majority of consonants correspond closely to their English 
counterparts. Here are a few exceptions:

k  as the ‘k’ in ‘skin’; similar to the ‘g’ in ‘good’, but  
 unaspirated (ie with no accompanying puff of air);  
 similar to English ‘g’ but unvoiced (ie with no  
 vibration in the vocal chords) 
p  as the ‘p’ in ‘stopper’, unvoiced and unaspirated (not  
 like the ‘p’ in ‘put’); actually sounds closer to an  
 English ‘b’, its voiced equivalent 
t  as the ‘t’ in ‘forty’, unaspirated; similar to ‘d’ but  
 unvoiced 
kh  as the ‘k’ in ‘kite’, aspirated (ie with an audible puff  
 of air) 
ph  as the ‘p’ in ‘pie’, aspirated (not to be confused with  
 the ‘ph’ in ‘phone’) 
th  as the ‘t’ in ‘tie’, aspirated 
ng  as the ‘nging’ in ‘singing’; can occur as an initial  
 consonant (practise by saying ‘singing’ without the  
 ‘si’) 
r  similar to the ‘r’ in ‘run’ but flapped (ie the tongue  
 touches palate); in everyday speech often  
 pronounced like ‘l’

VOWELS

i  as the ‘i’ in ‘it’ 
ii  as the ‘ee’ in ‘feet’ 
ai  s the ‘i’ in ‘pipe’ 
aa  as the ‘a’ in ‘father’ 
a  half as long as aa, as the ‘a’ in ‘about’ 
ae  as the ‘a’ in ‘bat’ or ‘tab’ 
e  as the ‘e’ in ‘hen’ 
eh  as the ‘ai’ in ‘air’ 
oe  as the ‘er’ in ‘fern’ (without the ‘r’ sound) 
u  as the ‘u’ in ‘put’ 
uu  as the ‘oo’ in ‘food’ 
eu  as the ‘u’ in ‘fur’ (without the ‘r’ sound) 
ao  as the ‘ow’ in ‘now’ 
aw  as the ‘aw’ in ‘jaw’ or ‘prawn’ 
o  as the ‘o’ in ‘bone’ 
oh  as the ‘o’ in ‘toe’ 
eua  a combination of eu and a 
ia  as ‘ee-ya’, or as the ‘ie’ in French rien 
ua  as the ‘our’ in ‘tour’ 
uay  sounds like ‘oo-way’ 
iu  as the ‘ew’ in ‘new’ 
iaw  as the ‘io’ in ‘Rio’ 
aew  like the ‘a’ in ‘cat’ followed by a short ‘u’ as in ‘put’ 
ehw  as ‘air-ooh’ 
awy  as the ‘oi’ in ‘coin’

TONES

In Thai the meaning of a single syllable may be altered by means 
of different tones – in standard Central Thai there are five: low 
tone, level or mid tone, falling tone, high tone and rising tone. 
For example, depending on the tone, the syllable mai can mean 
‘new’, ‘burn’, ‘wood’, ‘not?’ or ‘not’; ponder the phrase mái mài 
mâi mâi mǎi (New wood doesn’t burn, does it?) and you begin 
to appreciate the importance of tones in spoken Thai. 

This makes it a rather tricky language to learn at first, especially 
for those of us unaccustomed to the concept of tones. Even 
when we ‘know’ what the correct tone in Thai should be, our 
tendency to denote emotion, verbal stress, the interrogative etc 
through tone modulation often interferes with producing the 
correct tone. Therefore the first rule in learning to speak Thai is 
to divorce emotions from your speech, at least until you’ve 
learned the Thai way to express them without changing essen-
tial tone value.

The following is visual representation in chart form to show 
relative tone values:

Below is a brief attempt to explain the tones. The only way to 
really understand the differences is by listening to a native or 
fluent non-native speaker. The range of all five tones is relative 
to each speaker’s vocal range so there is no fixed ‘pitch’ intrinsic 
to the language.

low tone – ‘flat’ like the mid tone, but pronounced at the rela-
tive bottom of one’s vocal range. It is low, level and with no 
inflection, eg bàat (baht – the Thai currency).  

level or mid tone – pronounced ‘flat’, at the relative middle of 
the speaker’s vocal range, eg dii (good); no tone mark is used.

falling tone – sounds as if you are emphasising a word, or call-
ing someone’s name from afar, eg mâi (no/not). 

high tone – usually the most difficult for Westerners. It’s pro-
nounced near the relative top of the vocal range, as level as 
possible, eg máa (horse).

rising tone – sounds like the inflection used by English speak-
ers to imply a question – ‘Yes?’, eg sǎam (three).

PRONUNCIATION

The following is a guide to the phonetic system that’s been 
used for the words and phrases in this guide. It’s based on the 
Royal Thai General System (RTGS). The dots indicate syllable 
breaks within words. 

Low Mid Falling High Rising


